
L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  2 5

ביאור ע״פ באתי לגני
Explicación del versículo «He venido a mi jardín»

D E D I C A D O  E N  H O N O R  D E

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
El padre del Rebe, Reb Leví Itzjak

LikuteiTorah.com
L A  P A R A S HÁ  J A S ÍD I C A

likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shir-hashirim/25/



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  2 5 ביאור ע״פ באתי לגני

2likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shir-hashirim/25/

ביאור ע״פ באתי לגני

Una explicación del versículo «He venido a Mi jardín».

1

הנה עד חצות לילה הוא בחי׳ ירידה ומחצות ואילך מתחיל עליית שחרית ובמנחה התחלת הירידה

מעט מעט עד לילה ותתן טרף לביתה ראש לשועלים

Ahora bien, hasta la medianoche es el nivel de descenso, y desde la medianoche comienza el as‐

censo de Shajarit; y en Minjá comienza el descenso, poco a poco, hasta la noche: “Y da alimento

(teref) a los de su casa”, “una cabeza para los zorros”.

)ועיין מזה בזהר ר״פ שלח דקנ״ו ב׳ ובפ׳ אמור ד״צ ע״א בשעתא דכנס״י ]דכנסת ישראל[ אתערת כו׳

ובמק״מ ]ובמקדש מלך[ ובהרמ״ז ]ובהרב משה זכות[ שם. ובהרמ״ז ]ובהרב משה זכות[ ר״פ צו שבלילה רחל יורדת

לבריאה בזמן הגלות בסוד גלות ובזמן ביהמ״ק ]בית המקדש[ לתת טרף כו׳

(Y véase sobre esto en el Zohar, al comienzo de Parshat Shelaj, folio 156b, y en Parshat Emor, folio

90a, [sobre] “A la hora en que la Congregación de Israel (Knesset Israel) despierta”, etc., y en el

Mikdash Mélej y en el Ramaz allí. Y en el Ramaz, al comienzo de Parshat Tzav: que de noche Rajel

desciende al Mundo de Beriá (Creación); en el tiempo del exilio, en el misterio del exilio, y en el

tiempo del Beit Hamikdash, para dar alimento, etc.

ועיין בזח״ג ]בזהר חלק ג[ בפ׳ בהר דק״ז סע״ב ]סוף עמוד ב[ מצורע דנ״ב ע״ב ויקרא די״ג ע״א. ח״א ]חלק א׳[ לך

לך דצ״ב סע״א ]סוף עמוד א[ ויחי דרל״א ע״א ח״ב ]חלק ב׳[ בא דל״ז ב׳ בשלח דמ״ו א׳ תרומה דקע״ב סע״ב

]סוף עמוד ב[(.

Y véase el Zohar, parte III, Parshat Behar, folio 107, final del lado b; Metzora, folio 52b; Vayikra, fo‐

lio 13a. Parte I: Lej Lejá, folio 92, final del lado a; Vayejí, folio 231a. Parte II: Bo, folio 37b; Beshalaj,

folio 46a; Terumá, folio 172, final del lado b.)

והנה הקב״ה ז״א שהוא מדות הנהגות העולם ובו מלובש המוחין דאו״א ]דאבא ואימא[ והמוחין המלובשים

בו הוא בחינת עלמא דאתכסיא.

Ahora bien, el Santo, bendito sea, es Zeir Anpín, que son los atributos emocionales (midot) me‐

diante los cuales se conduce el mundo; y en él está investido el intelecto (mojin) de Aba e Ima (Joj‐

má y Biná). El intelecto investido en él es el nivel del mundo oculto (alma de'iskasya).
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)ר״ל ]רוצה לומר[ שהחכמה נעלמת בהמדות ועיקר הגילוי בעולמות הן המדות כו׳ כי חו״ב ]חכמה ובינה[

נקרא עלמא דאתכסייא הנסתרות לה׳ אלקינו וזו״נ ]וזעיר אנפין ונוקבא[ הן הנגלות דהיינו שע״י המדות

הוא הנהגת העולמות.

(Es decir, Jojmá está oculta dentro de los atributos, y lo que principalmente se revela en los mun‐

dos son los atributos, etc. Pues Jojmá y Biná son llamadas el mundo oculto, “Las cosas ocultas per‐

tenecen a Havaiá, nuestro D'os”, mientras que Zeir Anpín y Nukvá son “las cosas reveladas”; es

decir, los mundos son conducidos mediante los atributos.

ולכן אפילו בחינת המוחין דאו״א ]דאבא ואימא[ המתלבשים בז״א הן נעלמות בבחינת העלם כו׳ ועוד זאת

כי גם בהמדות עצמן אין המוחין מתגלים רק ע״י שמתלבשים בנה״י ]בנצח הוד יסוד[ דאבא ואימא שהן

בחי׳ לבושים להמוחין וע״י לבושים אלו הם מתלבשים בהמדות וכמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ שער למ״ד פ״ב

]פרק ב׳[

Por lo tanto, incluso el nivel del intelecto de Aba e Ima que está investido en Zeir Anpín permanece

oculto, en un estado de ocultamiento, etc. Y más aún: incluso dentro de los atributos mismos, el

intelecto solo se revela al investirse en Nétzaj, Hod y Yesod de Aba e Ima, que son el nivel de vesti‐

duras para el intelecto; y mediante estas vestiduras se inviste en los atributos, como está escrito en

Etz Jaim, Sha'ar 30, capítulo 2.

ונמצא א״כ כי חב״ד ]חכמה בינה ודעת[ דז״א דמצד אבא יש עליהם ב׳ כיסויים וב׳ מסכים כו׳ ועיין שער ל״א

פ״ח ]פרק ח׳[ וע׳ בהרמ״ז ]בהרב משה זכות[ ר״פ בהעלותך( )בדף קמ״ח ע״ב( בד״ה ת״ח ]תא חזי[ אילנא דחיי.

Resulta, entonces, que la Jojmá, la Biná y el Daat de Zeir Anpín que provienen del lado de Aba tie‐

nen dos coberturas y dos pantallas encima, etc.; y véase Sha'ar 31, capítulo 8; y véase el Ramaz al

comienzo de Parshat Behaalotjá) (en el folio 148b), en el pasaje que comienza: “Ven y ve: el Árbol

de la Vida”.

והנה ידוע ג״כ בענין כי אל דעות שמלמטה למעלה אצל המקבל נקרא למטה היש ומה

Ahora bien, también es sabido, respecto del asunto de “Pues un D'os de conocimientos (de'ot)”,

que de abajo hacia arriba, desde la perspectiva del receptor, lo de abajo se llama yesh (existencia),

y lo que
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שלמעלה הוא אין מפני שאינו מושג משא״כ מלמעלה למטה אצל המשפיע נקרא למעלה היש וכל מה

שלמטה נק׳ אין כי כלא חשיב לגביה.

lo que está arriba es ayin (nada), porque no puede ser aprehendido; en cambio, de arriba hacia

abajo, desde la perspectiva del dador, lo que está arriba se llama yesh, y todo lo que está abajo se

llama ayin, pues se considera como nada en relación con él.

שהרי מבחי׳ התחתונה שבמשפיע נשפע להמקבל ומזה לבד כל התהוותו ולכן ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם

לברכה[ רגלי החיות כנגד כולם כו׳

Pues, en efecto, del nivel inferior que hay en el dador se transmite [el flujo] al receptor, y solo de

esto proviene toda su existencia. Por eso nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: “Las patas

de las jayot (las criaturas sagradas) corresponden a todas ellas”, etc.,

שוקי החיות כנגד כולן כו׳ ועד״ז גם כאן מה שנמשך ממוחין דאו״א ]דאבא ואימא[ לז״א אינו אלא בחי׳

הארה ונקודה בעלמא מלובשת בז״א.

“las espinillas de las jayot corresponden a todas ellas”, etc. Y del mismo modo también aquí: lo que

se transmite del intelecto de Aba e Ima a Zeir Anpín no es más que un nivel de irradiación y un

mero punto, investido en Zeir Anpín.

וזהו ענין שם אלקים שנזכר במעשה בראשית בכל יום מששת ימי בראשית. כי הנהגת המדות הם ששת

ימי בראשית יהי אור יהי רקיע כו׳

Y este es el significado del Nombre Elokim, que se menciona en la obra de la creación en cada uno

de los seis días de la creación. Pues el gobierno de los atributos emocionales (midot) corresponde

a los seis días de la creación: “Que haya luz”, “Que haya un firmamento”, etc.

וכולם בחכמה עשית שהחכמה מתלבשת במדות אלא שהמשכה זו הוא ע״י שם אלהים שהוא בחינת

צמצום

y “los hiciste a todos con Jojmá (sabiduría)”, pues Jojmá se inviste en los atributos; sin embargo,

esta emanación se realiza a través del Nombre Elokim, que corresponde al nivel de tzimtzum

(contracción).
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)ול״ב אלקים דעובדא דבראשית הם ל״ב נתיבות החכמה שהחכמה מתחלקת לל״ב נתיבות והם בחי׳

צמצום והעלם כו׳( לצמצם ההמשכה משא״כ בשבת שהיא התגלות מוחין דאבא

(Y los treinta y dos [Nombres] Elokim de la obra de la creación son los treinta y dos senderos de Joj‐

má, pues Jojmá se divide en treinta y dos senderos, que corresponden al nivel de contracción y

ocultamiento, etc.), para contraer la emanación. En cambio, en Shabat se revelan los mojin de Aba

)שז״א מלביש לעצמיות המוחין דאבא כו׳ וכן המל׳ עולה במקום אבא במנחה וגם במוסף היא במקום

אימא ממש ומקבלת מז״א שבתוכו אור אבא ממש. וע׳ פע״ח ]פרי עץ חיים[ שער העמידה(

(pues Zeir Anpín inviste la esencia del intelecto de Aba, etc.; y asimismo, Maljut asciende al lugar

de Aba en Minjá; también en Musaf está en el lugar mismo de Ima y recibe de Zeir Anpín, dentro

del cual se encuentra la luz misma de Aba. Véase Pri Etz Chaim, Sha'ar HaAmidah)

)ס״פ י״ד( וע׳ בהרמ״ז ]בהרב משה זכות[ פ׳ פקודי )דר״כ ע״ב( בענין מזמור שיר ליום השבת טוב להודות כו׳

(fin del capítulo 14). Y véase el Ramaz sobre Parshas Pekudei (folio 220b), acerca de “Salmo, cánti‐

co para el día de Shabat: es bueno agradecer”, etc.

לכן נאמר בשבת ויכל אלהים וכתיב אח״כ ביום עשות הוי׳ אלהים כו׳. והנה עד״ז הוא ג״כ ענין עסק

התורה לשמה כי אורייתא מחכמה נפקת

Por eso, respecto de Shabat se dice: “Y Elokim terminó”, y después está escrito: “El día en que Ha‐

vaiá Elokim hizo”, etc. Ahora bien, de manera similar ocurre también con el estudio de la Torá en

aras de la Torá misma (lishmá), pues “la Torá emana de Jojmá”.

ולכן על ידי אתערותא דלתתא כל העוסק בתורה למטה לשמה הקב״ה שהוא ז״א קורא ושונה כנגדו

שהוא ענין המשכת מוחין לז״א מעצמיות מוחין דאבא כו׳

Por lo tanto, mediante un despertar desde abajo, cuando alguien se ocupa aquí abajo de la Torá en

aras de la Torá misma, el Santo, bendito sea —que es Zeir Anpín— lee y estudia frente a él. Esto co‐

rresponde a la emanación de intelecto hacia Zeir Anpín desde la esencia del intelecto de Aba, etc.,

שלמעלה מעלה מהארת החכמה המתלבשת במדות ע״י שם אלקים להנהגת העולמות וחיותן כו׳ שהוא

רק בחי׳ צמצום

que está muy, muy por encima de la irradiación de Jojmá que se inviste en los atributos a través

del Nombre Elokim para gobernar los mundos y darles fuerza vital, etc., pues esta es únicamente el

nivel de tzimtzum.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  2 5 ביאור ע״פ באתי לגני

6likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shir-hashirim/25/

ולכן הן נק׳ אין וכלא חשיב לגבי עצמיות המוחין דאבא כנ״ל )ועיין בזהר ויקרא( )די״ג ע״א( שעל עסק

התורה נאמר שאו ידיכם קדש וברכו את הוי׳.

Y por eso se las llama ayin, y se las considera como nada en relación con la esencia del intelecto de

Aba, como se mencionó antes. (Y véase el Zohar, Vayikra) (folio 13a), pues respecto del estudio de

la Torá se dice: “Alcen sus manos [hacia] la santidad (kódesh) y bendigan a Havaiá”.

את תברך לקב״ה ]לקודשא בריך הוא[ כו׳ והיינו כנ״ל שממשיכים לז״א הנק׳ הקדוש ב״ה מבחי׳ אור אבא

שהוא בחי׳ קדש העליון ועמ״ש מזה בד״ה צאינה וראינה וגם בענין כי אל דעות

“Tú bendices al Santo, bendito sea”, etc. Es decir, como se mencionó antes: se atrae hacia Zeir An‐

pín, que es llamado el Santo, bendito sea, desde el nivel de la luz de Aba, que es el nivel de la santi‐

dad suprema (kódesh). Véase también lo que está escrito sobre esto en el discurso que comienza

“Salgan y contemplen”, y asimismo acerca del tema de “Porque D'os es un D'os de

conocimientos”:

הנה התורה היא המשכת דעת עליון וכנודע שהתורה נק׳ תורת אמת כו׳ שממשיכים בז״א ע״י עסק

התורה.

He aquí que la Torá es la atracción del Daat superior y, como es sabido, la Torá es llamada “una

Torá de verdad”, etc.; esto es lo que se atrae hacia Zeir Anpín mediante el estudio de la Torá.

ועוד פי׳ לשמה לשם ה״א להמשיך הארה היוצא מיסוד דאבא להמתיק דיני לאה כמ״ש בפע״ח ]בפרי עץ

חיים[ שער י״ז ריש שער הנהגת הלימוד

Una explicación adicional: lishmá (“por su causa”) [significa] leshem hei, “en aras de la hei”:

atraer la irradiación que emana del Yesod (fundamento) de Aba, para endulzar los juicios de Leá,

como está escrito en Pri Etz Chaim, Sha'ar 17, al comienzo de Sha'ar Hanhagat HaLimud (la Puerta

de la conducta del estudio).

והיינו ע״י הלימוד בעיון ובהעמקה כי לאה היא בחי׳ אותיות המחשבה מל׳ דתבונה תחתית המדרגה

דתבונה והתגלותה בחי׳ אותיוך המגלים כל דבר

Esto se logra mediante el estudio con reflexión y profundidad. Pues Leá es el nivel de las letras del

pensamiento, la Maljut (soberanía) de Tevuná, el peldaño más bajo de Tevuná, y su revelación: el

nivel de las letras que revelan cada asunto.
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ולכן נק׳ דינים וגבורות מחמת שהם מגבילים השכל לבלתי יתפשט בלי גבול וגם הם לבדם אין בהם

שום שכל והראיה שיוכל לחשוב אותיות מבלי שיודע השכל שבהם

Por eso se las llama juicios (dinim) y severidades (guevurot), pues limitan el intelecto para que no

se extienda sin límite. Además, por sí solas no contienen intelecto alguno; la prueba es que uno

puede pensar en letras sin conocer el intelecto que hay en ellas.

והנה ידוע שמוחין שבעולם התחתון הוא בחי׳ אותיות לגבי עולם העליון וכמ״ש בד״ה ועתה יגדל נא

גבי כאשר דברת לאמר וכשלומד תורה אף שהוא מבין

Ahora bien, es sabido que el intelecto (mojin) del mundo inferior es el nivel de las letras con rela‐

ción al mundo superior, como está escrito en el discurso que comienza “Y ahora, te ruego, que sea

grande”, acerca de “tal como hablaste, diciendo”. Y cuando uno estudia Torá, aunque comprende,

אך שהוא שלא בעיון הוא נק׳ בחי׳ אותיות ואין בו התגלות כ״כ ]כל כך[ וכדי להמתיק דיני לאה

sin embargo, como lo hace sin reflexión, se lo considera el nivel de las letras, y en él no hay tanta

revelación. Y para endulzar los juicios de Leá,

להביא מוחין בתוך האותיות צריך להמשיך הארה מיסוד אבא הענין ידוע שמוח העיון ומוח הזכרון

הוא בחי׳ חכמה שלמעלה מהבינה ונקר׳ ]ונקרא / ונקראת / ונקראות[ משכיל שמשם בא השכל

para introducir intelecto en las letras, es preciso atraer una irradiación del Yesod de Aba. Es sabido

que la facultad de la reflexión y la facultad de la memoria pertenecen al nivel de Jojmá (sabiduría),

que está por encima de Biná (entendimiento), y se lo llama maskil (el que concibe el intelecto),

pues de allí proviene el intelecto.

וצריך ללמוד בעיון עד שיומשך שכל מבחי׳ חכמה שבו מה שהיה תחלה צפון ונעלם ונעשו מוחין

להאותיות ונמתקו דיני לאה ונעשה כן בכל העולמות מוחין להאותיות.

Es preciso estudiar con reflexión hasta que se atraiga intelecto del nivel de Jojmá que hay en uno,

aquello que antes estaba oculto y escondido; entonces, este se convierte en intelecto para las letras

y se endulzan los juicios de Leá. Y así ocurre en todos los mundos: se convierte en intelecto para

las letras.
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ולכן עיקר ההמשכה צ״ל מבחי׳ חכמה יסוד אבא כי בחכמה שורה אור א״ס ע״ד מ״ש דבאצי׳ איהו

וגרמוהי חד משא״כ בבי״ע הוא ע״י מסך מבדיל

Por lo tanto, la principal continuación debe provenir del nivel de Jojmá (sabiduría), el Yesod (fun‐

damento) de Aba. Pues la Luz Infinita (Or Ein Sof) reposa en Jojmá, como está escrito que en el

Mundo de Atzilut (Emanación) «Él y Sus vasijas» (ihu vegarmohi) son uno; mientras que en Beriá,

Yetzirá y Asiá esto ocurre por medio de una pantalla divisoria,

דהיינו ע״י התלבשות גמור דרך הבינה דאצילות ואף שבאצילות מאיר ג״כ ע״י החכמה כולם בחכמה

עשית מ״מ חכמה דא״ק ]דאדם קדמון[ המלובשת בחכמה דאצילות )ע׳ ]עיין[ ע״ח שמ״ז פ״ג ]פרק ג׳[(

es decir, mediante una vestidura completa a través de la Biná (entendimiento) de Atzilut. Y aunque

también en Atzilut la luz resplandece por medio de Jojmá, como está escrito: «A todos los hiciste

con Jojmá», no obstante, la Jojmá de Adam Kadmón que está investida en la Jojmá de Atzilut (véase

Etz Chaim, Sha'ar 47, capítulo 3)

אינו נק׳ מסך כלל שאינו מסתיר ומעלים אור א״ס ב״ה מפני שהוא בחי׳ אין והחכמה מאין תמצא כח

מ״ה ]מה[

no se llama en absoluto una pantalla, pues no oculta ni encubre la Luz Infinita, bendito sea, por‐

que es el nivel de ayin (nada): «y Jojmá se encuentra a partir de ayin»; [pues Jojmá es] koaj má (el

potencial de «qué»).

ולכן ניצוץ אלקות שבכל א׳ וא׳ מישראל הוא מלובש בבחי׳ חכמה שבו מחמת דלית מחשבה תפיסא

ביה כלל ולכן אינו יכול להתלבש אלא בבחי׳ חכמה כמ״ש בסש״ב ]בספר של בינונים[ פי״ח.

Por lo tanto, la chispa de Divinidad que hay en cada uno de Israel está investida en el nivel de Joj‐

má que hay en él, pues «ningún pensamiento puede aprehenderlo en absoluto»; por eso, no puede

investirse sino en el nivel de Jojmá, como está escrito en Sefer Shel Beinonim (Tanya), capítulo 18.

5

והנה איתא בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שי״ז פ״ב ]פרק ב׳[ בפי׳ ויהי בחצי הלילה ויחרד האיש וילפת והנה אשה

שוכבת מרגלותיו כו׳ ולכן ויחרד האיש כו׳ והיינו לפי שנדחית רחל למטה ולאה היא דינים וגבורות

Ahora bien, se afirma en Pri Etz Chaim, Sha'ar 17, capítulo 2, al explicar “Y sucedió a medianoche

que el hombre se sobresaltó y se dio vuelta, y he aquí que una mujer yacía a sus pies”, etc.: por eso

“el hombre se sobresaltó”, etc.; es decir, porque Rajel ha sido desplazada hacia abajo, y Leá repre‐

senta juicios y severidades (guevurot).

6
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ולכן נשתבחו אותם העוסקים בתורה אחר חצות שעי״ז ממשיך האור לזו״נ ]לזעיר אנפין ונוקבא[ דהיינו

לבחי׳ רחל לתקנה לעליית שחרית וכמ״ש בזהר אמור )ד״צ ע״א(

Por eso son elogiados quienes se ocupan de la Torá después de medianoche, pues mediante ello

atraen la luz a Zeir Anpín y Nukvá, es decir, al nivel de Rajel, para rectificarla y prepararla para el

ascenso de Shajarit, como está escrito en el Zohar, Emor (folio 90a);

וגם שאז נמתקים דיני לאה עיין בזהר הרקיע פ׳ בא )בדף ל״ז ע״ב( ועיין בפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ בפ׳

אמור שם ידוע כו׳ אבל העיקר כו׳:

y también porque entonces se endulzan los juicios de Leá. Véase Zohar HaRakia sobre Parshas Bo

(en el folio 37b), y véase allí el comentario del Ramaz sobre Parshas Emor: “Es sabido”, etc., “pero

lo principal”, etc.

ב אך כיצד יגיע לבחינה זו להיות ע״י עסקו בתורה המשכת עצמיות חכמה עילאה הנה לזה צריך

להמשיך מבחי׳ יותר גבוה מבחי׳ ח״ע ]חכמה עילאה[ דאצילות עד שמחמתו יומשכו מוחין דאבא למטה

לז״א

2. Pero ¿cómo llegará a este nivel, de modo que mediante su dedicación a la Torá se atraiga la

esencia de la Jojmá superior (Jojmá Ilaá)? Para ello es necesario atraer de un nivel más elevado

que el de la Jojmá superior de Atzilut, para que, por su fuerza, el intelecto (mojin) de Aba descienda

hasta Zeir Anpín.

וכמו עד״מ הרב שצריך להסביר לתלמידו איזה שכל עמוק שמוכרח להיות שכלו בעצמו גדול יותר

הרבה

Así, por ejemplo, un maestro que debe explicar a su alumno algún concepto profundo necesita te‐

ner un intelecto mucho mayor,

וגם בשעת ההשפעה מוכרח לעורר עצמיות שכלו להתייעץ איך להשפיע השכל העמוק להתלמיד

שהוא קטן הרבה מהרב כו׳

y también, en el momento de transmitirlo, debe despertar la esencia de su intelecto para deliberar

cómo transmitirle el concepto profundo al alumno, que es mucho menor que el maestro, etc.

7



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  2 5 ביאור ע״פ באתי לגני

10likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shir-hashirim/25/

ועד״ז יובן גם כאן בהנמשל שכדי להיות המשכת ח״ע ]חכמה עילאה[ בהמדות צ״ל מקור ההמשכה

מלמעלה מהחכמה וזהו ענין אריתי מורי עם בשמי.

De la misma manera se entenderá también aquí, en el plano espiritual: para que la Jojmá superior

descienda a los atributos emocionales (midot), la fuente de ese descenso debe estar por encima de

la Jojmá. Este es el sentido de “He recogido mi mirra con mis especias”.

כי הנה הריח הוא מחוטם וטעם הוא בפה וחיך. הרי הריח גבוה יותר במדרגה שהחוטם יותר נעלה.

Pues el olfato proviene de la nariz, y el gusto está en la boca y el paladar. Por lo tanto, el olfato es

de un rango más elevado, pues la nariz está situada más arriba.

וז״ש ]וזהו שכתוב[ ותהלתי אחטם לך וגם אנו רואים בחוש שהטעם הוא ע״י לעיסת המאכל ואז דייקא

טועם החיך והגרון וגם כשהחיך טועם שוב אינו ראוי למאכלץ.

Y esto es [lo que significa] lo escrito: “Y por Mi alabanza me contendré (echtom) por ti”. También

vemos de manera tangible que el sabor se percibe al masticar el alimento, y es precisamente en‐

tonces cuando el paladar y la garganta saborean; además, una vez que el paladar lo ha saboreado,

el alimento ya no es apto para comerse.

משא״כ כל זה בריח שתיכף ומיד מגיע לו הריח וגם כשהוא שלם ולכן אין הדבר כלה שחוזר ומריח

כמה פעמי׳ ]פעמים[ וכך למעלה טעמים בחכמ׳ ]בחכמה[ גבי טנת״א ]טעמים נקודות תגין אותיות[

Pero nada de esto sucede con el olfato: el aroma le llega enseguida, de inmediato, y también mien‐

tras [el objeto] está entero; por eso el objeto no se consume, y se puede oler una y otra vez. Así su‐

cede también arriba: los taamim (sabores) están en Jojmá, en relación con los taamim, nekudot,

taguín y otiot (los signos de cantilación, las vocales, las coronas y las letras),

שהיא ראשית האצילות משא״כ הריח הוא למעלה מאצילות חוטמא דעתיק )כמ״ש באדרא דק״ל ע״ב( )ופי׳

דכמו עד״מ הריח הוא בחי׳ מקיף משא״כ הטעם הוא בחי׳ פנימי

que es el comienzo de Atzilut; mientras que el olfato está por encima de Atzilut: la nariz de Atik

(chotma de’Atik) (como está escrito en la Idra, folio 130b). (Y la explicación es que, por así decirlo,

el olfato es el nivel de makif (circundante), mientras que el sabor es el nivel de pnimi (interior),

8
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ולכן הריח הוא קצת בחי׳ נצחי שלא יפסק ויכלה כמו שיכלה הטעם שכשהחיך טועם ש וב אינו ראוי

למאכל שלפי שהטעם הוא בחי׳ פנימי הוא מוגבל ומצומצם יותר מן הריח.

y por eso el olfato es, en cierta medida, del nivel de lo eterno, que no cesa ni se consume como se

consume el sabor; pues, una vez que el paladar saborea, el alimento ya no es apto para comerse.

Dado que el sabor es del nivel interior, es más limitado y contraído que el olfato.

וכך למעלה שבאצילות הוא התלבשות האורות בכלים שהכלים מגבילים האור אבל בחי׳ עתיק הוא

למעלה מהכלים ונק׳ א״ס לגבי האצילות כנודע וזהו ענין לבעל החוטם אני מתפלל כו׳ ובפי׳ הספ״ד

]הספרא דצניעותא[ לתלמיד האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[(

Y así sucede arriba: en Atzilut, las luces se invisten en vasijas, y las vasijas limitan la luz; pero el ni‐

vel de Atik está por encima de las vasijas y es llamado Ein Sof (infinito) en relación con Atzilut,

como es sabido. Este es el sentido de “Al Amo de la Nariz le rezo”, etc. Y en el comentario sobre el

Sifra deTzniusa de un discípulo del Arizal, de bendita memoria)

)פ״א דק״ח ע״א( כתב כי אוירא שע״ג ]שעל גבי[ קרומא דמחפיא על מו״ס ]מוחא סתימאה[ ממשיך דרך החוטם

)וע׳ בי״ד סי׳ ל״א ס״ג ושם ס״ט ט״ו בשם שבילי אמונה(

(capítulo 1, folio 108a), escribió que el aire (avira) que está sobre la membrana que cubre Moja Sti‐

maá (el cerebro oculto) se extiende a través de la nariz. (Y véase Yoré Deá, sección 31, párrafo 3, y

allí, párrafos 9 y 15, en nombre de Shevilei Emuná.)

וא״כ מובן שע״י החוטם עולה הריח למעלה מעלה גם ממו״ס ]ממוחא סתימאה[ וזהו ענין שהנשמה נהנית

ממנו עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ בע״ח ]בעץ חיים[ שער א״א ספ״ז שבאוירא מאיר הדעת דע״י ]דעתיק יומין[

Por lo tanto, se entiende que, a través de la nariz, el aroma asciende muy, muy alto, incluso por en‐

cima de Moja Stimaá. Este es el sentido de [la afirmación] de que el alma obtiene placer de él, de

acuerdo con lo escrito en Etz Jaim, Sha’ar Arij Anpín, al final del capítulo 7: que en el avira brilla el

Daat de Atik Yomin,

והוא נשמה דא״א וע׳ מזה בביאור דפ׳ ציצית ועמ״ש מענין זה דריח בד״ה אלה מסעי כו׳ בענין ירדן

יריחו ובד״ה וישלח יהושע מן השטים כו׳.

y es el alma (neshamá) de Arij Anpín. Y véase sobre esto la explicación de la sección de Tzitzit; y

véase lo escrito acerca de este tema del olfato en el discurso que comienza “Estos son los viajes”,

etc., en relación con “el Jordán [en] Jericó”, y en el discurso que comienza “Y Yehoshúa envió des‐

de Shitim”, etc.
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וזהו וירח את ריח בגדיו לבושים שהוא מקיף וגם בגדיו לשון בוגדיו כמ״ש במדרש שהוא מן ההיפוך

כמשל דברים החריפים כשממתיקים אותם נעשים מוטעמים ביותר כך ע״י המתקת הגבורות נעשה

הריח

Y esto es [el significado de] “Y percibió el aroma de sus vestiduras (begadav)”: las vestiduras, que

son makif (envolventes). Además, begadav también puede entenderse como bogdav (sus

traidores), como está escrito en el Midrash, pues procede de lo opuesto; es como la analogía de las

cosas picantes que, al endulzarse, se vuelven sumamente sabrosas. Del mismo modo, mediante el

endulzamiento de las Guevurot, se genera el aroma.

כי הגבורות שרשן גבוה משבירת הכלים עקודים נקודים כו׳ והיינו על ידי תיקון שם מ״ה ]שם מ״ה[ כו׳

)ועמ״ש מזה בפ׳ תולדות ע״פ ראה ריח בני כו׳(

Pues la raíz de las Guevurot es elevada: proviene de la ruptura de las vasijas, [en los mundos de]

Akudim, Nekudim, etc.; es decir, mediante la rectificación del Nombre Mah, etc. (Y véase lo escrito

sobre esto en la parashá Toldot, acerca del versículo “Mira, el aroma de mi hijo”, etc.).

ועד״ז נאמר לע״ל ]לעתיד לבוא[ על יצחק כי אתה אבינו שכעת הוא מדת הדין ואח״כ נמתק ע״י ישראל כו׳

Y de manera similar, acerca de Itzjak se dice respecto del Tiempo Venidero: “Pues tú eres nuestro

padre”; pues ahora él es el atributo del juicio, y después será endulzado por medio de Israel, etc.

)וע׳ בלק״ת ]בלקוטי תורה )להאריז״ל([ בישעי׳ ]בישעיה[ ע״פ ולא בכסף תגאלו כו׳( ומורי. הוא סור מרע.

ובשמי. הוא ועשה טוב כו׳.

(Y véase Likkutei Torah del Arizal sobre Isaías, acerca del versículo “Y no con dinero serán redimi‐

dos”, etc.) “Mi mirra” es “Apártate del mal”, y “mis especias” es “y haz el bien”, etc.

)וע׳ מ״ש בד״ה ויושט המלך לאסתר מענין ששה חדשים בשמן המור וששה חדשים בבשמים כו׳ ועוד

מענין מור בד״ה חייב אינש לבסומי בפוריא( )ולקמן( ובד״ה נשא את ראש בני גרשון. גבי ענין מררי:

(Y véase lo escrito en el discurso que comienza “Y el rey extendió el cetro a Ester”, acerca de “seis

meses con aceite de mirra y seis meses con especias”, etc.; y, además, sobre la mirra, en el discur‐

so que comienza “La persona está obligada a embriagarse en Purim”) (y más adelante), y en el dis‐

curso que comienza “Haz el censo de los hijos de Guershón”, acerca del tema de Merari.
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אכלתי יערי עם דבשי. יערי כל עץ נחמד כו׳ מלאכים שהנשמות מקבלים מהם ביוצר אור ובאהבה כו׳

כמשל אימת המלך מפני שרואה שרים רבים נופלים ומשתחוים לפניו ואהבתו מפני התקרבותו.

“He comido Mi panal (ya'ri) con Mi miel”. Ya'ri: “todo árbol agradable”, etc., [es decir,] los ángeles,

de quienes las almas reciben en [las bendiciones de] Yotzer Or y Ahavah, etc.; como en la analogía

del temor al rey, porque uno ve a muchos ministros caer y prosternarse ante él, y del amor a él,

porque uno es acercado [a él].

כך אהבת עולם אהבתנו חמלה גדולה ויתירה כו׳ וקרבתנו לשמך הגדול ישראל עלו במחשבה

והמלאכי׳ ]והמלאכים[ מרוח פיו כו׳ והכל כמשל האכיל׳ ]האכילה[ שמחיה את האדם

Del mismo modo: “Con amor eterno nos has amado; con gran y abundante compasión”, etc., “y

nos has acercado a Tu gran Nombre”: Israel se elevó en [el pensamiento de D'os], mientras que los

ángeles [proceden] de “el aliento de Su boca”, etc. Y todo esto es como la analogía de comer, que

da vida a la persona;

וגם המאכל יש לו תיקון ועלייה ע״י האדם שמדומם צומח חי נכלל בבחי׳ אדם כך

y también el alimento recibe una rectificación y una elevación por medio de la persona, pues lo

mineral, lo vegetal [y] lo animal quedan incluidos en el nivel del ser humano. Del mismo modo:

הנה הנשמות מקבלים מהמלאכים ומ״מ עי״ז גם המלאכים מתתקנים ונק׳ עבודה שמתעלים ג״כ בבחי׳

מ״ן ]מיין נוקבין[ ברחם הנוק׳ ]הנוקבא[ ע״י הנשמות ונמשך מ״ד ]מיין דוכרין[ ומברר את המ״ן ]המיין נוקבין[ והיו

לבשר אחד.

las almas reciben de los ángeles y, no obstante, por medio de esto también los ángeles son rectifi‐

cados; esto se llama avodá (servicio), pues ellos también se elevan como el nivel de mayin nukvin

(aguas femeninas) en el vientre de Nukvá, por medio de las almas; y se hacen descender mayin du‐

chrin (aguas masculinas), que refinan las mayin nukvin, “y se vuelven una sola carne”.

)ועיין בהרמ״ז ]בהרב משה זכות[ בזהר פרשה אמור ד״צ ע״א בד״ה מאן ביתה ונפקדים בתוך יסודה כו׳

ע״ש(:

(Y véase el Ramaz sobre el Zohar, Parshas Emor, folio 90a, en el pasaje que comienza “¿Quiénes

son los de su casa?”: “y son depositados dentro de su Yesod”, etc.; véase allí.)

10
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שתיתי ייני עם חלבי. ייני מוחין דאימא. חלבי מוחין דאבא המלובשי׳ ]המלובשים[ במוחין דאימא )כעין

מ״ש במ״א בפי׳ מקרא קדש(

“He bebido Mi vino con Mi leche”. “Mi vino” es el intelecto (mojin) de Ima; “Mi leche” es el intelec‐

to de Aba, que está investido en el intelecto de Ima (similar a lo escrito en otro lugar al explicar mi‐

krá kódesh, “una convocatoria sagrada”).

והיינו מוחין ליניקה לגדל הולד כי ז״א כשהוא בבחי׳ עיבור הוא תלת כלילן גו תלת.

Esto es, el intelecto para la lactancia (yeniká), que hace crecer al niño. Pues Zeir Anpín, cuando

está en el estado de gestación (ibur), es “tres incluidos dentro de tres”.

ואח״כ בחי׳ לידה. ואח״כ בחי׳ יניקה שהמדות דז״א מקבלים מחו״ב ]מחכמה ובינה[ ועי״ז מתגדלים איבריו

בבחי׳ ע״ס ]עשר ספירות[ כו׳

Después [viene] la etapa del nacimiento, y luego la etapa de la lactancia, en la que los atributos

emocionales (midot) de Zeir Anpín reciben de Jojmá y Biná; por medio de esto, sus miembros cre‐

cen hasta alcanzar el nivel de las Diez Sefirot, etc.

אך אינו פרצוף אבא עצמו רק המלובשים בז״א ממש )ועמ״ש מזה בד״ה ע״פ השמים מספרים( ואינו

מוחין דאימא.

Pero no se trata de la configuración de Aba mismo, sino únicamente de aquellos [aspectos] que es‐

tán efectivamente investidos en Zeir Anpín (y véase lo escrito sobre esto en el discurso sobre el

versículo “Los cielos cuentan”); y no es el intelecto de Ima.

והכל שתיתי ייני עם חלבי שנבלע במקורו למעלה כו׳ )ועמ״ש במ״א בביאור מאמר הזהר פ׳ שלח(

)דקע״א ע״א( ומסגיאו חלבא דיניק כו׳

Y todo esto es “He bebido Mi vino con Mi leche”: que se absorbe en su fuente de arriba, etc. (Y véa‐

se lo escrito en otro lugar al explicar la enseñanza del Zóhar, parashá Shelaj) (folio 171a), “y por la

abundancia de la leche que mama”, etc.:

איך ע״י המשכת החלב במדות דז״א שעי״ז מתגדלים המדות ומתכללים להיות החסד כלול מע״ס ]מעשר

ספירות[ עד״מ עי״ז נשפע ג״כ למטה בבי״ע רבוי ההשפעות מבחי׳ החסד כו׳

cómo, mediante la atracción de la leche hacia los atributos de Zeir Anpín, por la cual estos crecen y

se interincluyen —de modo que Jésed (bondad), por ejemplo, comprende diez Sefirot—, también

fluye por medio de esto hacia abajo, a Beriá, Yetzirá y Asiá, una abundancia de influencias del nivel

de Jésed, etc.
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ועמ״ש מענין חלב בפ׳ שלח בד״ה ויאמרו כו׳ טובה הארץ גבי פי׳ זבת חלב ודבש ובפ׳ ויחי ע״פ ולבן

שנים מחלב.

Y véase lo escrito acerca del tema de la leche en la parashá Shelaj, en el discurso que comienza “Y

dijeron”, etc., “La tierra es buena”, al explicar “que mana leche y miel”; y en la parashá Vayejí, so‐

bre el versículo “y los dientes blancos por la leche”.

ובפ׳ תרומה בד״ה מי יתנך כו׳. ובד״ה וארא אל אברהם כו׳ גבי פי׳ באל שדי מלשון ברכות שדים כו׳

Y en la parashá Terumá, en el discurso que comienza “¡Quién te diera!”, etc.; y en el discurso que

comienza “Y Me aparecí a Avraham”, etc., al explicar “como Kel Shadai”, expresión relacionada

con “las bendiciones de los pechos (shadayim)”, etc.

ושם נת׳ ]נתבאר[ ענין עיבור ולידה ויניקה בעבודת ה׳ ועיין בפרדס בערכי הכינויים ערך חלב ובשער ח׳

פ״ו ובזהר משפטים )דקכ״ב ע״ב( בענין רחוצות בחלב ובאדרא רבא דקל״ו ע״ב:

Y allí se explica el tema de la gestación, el nacimiento y la lactancia en el servicio a D'os. Véase

también Pardes, en Sha'ar Erchei HaKinuyim, la entrada “leche”, y en Sha'ar 8, capítulo 6; y el

Zohar, Mishpatim (folio 122b), sobre el tema de “bañadas en leche”; y en Idra Rabba, folio 136b.

אכלו רעים. נשמות ישראל נקראו רעים לז״א כמ״ש למען אחי ורעי והענין הוא כי למוד התורה לשמה

להמשיך אור א״ס ב״ה למטה.

“Coman, amigos”. Las almas de Israel son llamadas “amigos” de Zeir Anpín, como está escrito:

“Por amor a mis hermanos y a mis amigos”. Y el asunto es que el estudio de la Torá por su propio

mérito [es] para atraer la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, hacia abajo.

תורתו אומנתו פטור מתפלה. מפני שהוא המשיך אור א״ס ב״ה ממש. כי ואהיה אצלו אמון כו׳

[Quien tiene] la Torá como ocupación está exento de la plegaria, porque ha atraído hacia abajo la

Luz Infinita, bendito sea, misma. Pues “Y yo estaba junto a Él como un niño amamantado (amon)”,

etc.,

ושעשועי את בני אדם שהם טעמי מצות שהם בחכמה וחכמה הוא עדן שהוא תענוג הגם שלא נתגלה

למטה וזהו ודברי ממש אשר שמתי בפיך

“y mis delicias estaban con los hijos de los hombres”: estas son las razones de las mitzvot, que es‐

tán en Jojmá (sabiduría); y Jojmá es Edén, que es deleite, aunque no se haya revelado abajo. Y esto

es “y Mis palabras”, literalmente, “que he puesto en tu boca”.
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ונמצא אור אס ב״ה שוה ממש למטה בנפש כמו למעלה ובכל בי״ע בכולם נמשך אור

Se desprende que la Luz Infinita, bendito sea, es realmente la misma abajo, en el alma, que arriba;

y en todos los mundos de Beriá, Yetzirá y Asiá, en todos ellos, se atrae la luz

א״ס בה עד למטה בנפש האדם ומעורר ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ התלבשו׳ אא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה

בחכמה כי כולם בחכמה עשית ולכן גם נשמות דצדיקים הם כמו רעים דלעילא:

del Infinito, bendito sea, hasta abajo, al alma del hombre; y mediante el despertar desde abajo pro‐

voca que la Luz Infinita, bendito sea, se invista en Jojmá, pues “Tú los has hecho todos con Jojmá”.

Y por eso también las almas de los tzadikim son como los “amigos” de arriba.

שתו ושכרו דודים. פי׳ דודים הם זו״נ ]זעיר אנפין ונוקבא[ כמ״ש בזהר )ויקרא דף ד׳ ע״א( והיינו לפי שיחודם

הוא לעתים ואינן בבחי׳ רעים דלא מתפרשין ולכן הם בבחי׳ צמאון שהצמאון מיסוד האש כלתה נפשי.

“Beban y embriáguense, amados (dodim)”. El sentido es que los dodim son Zeir Anpín y Nukvá,

como está escrito en el Zohar (Vayikra, folio 4a). Esto se debe a que su unión ocurre [solo] en cier‐

tos momentos, y no están en el nivel de los re’im (amigos), “que nunca se separan”. Por eso se en‐

cuentran en un estado de sed, pues la sed proviene del elemento de fuego: “mi alma desfallece

(kalsah)”.

ולרוות הצמאון שתו מים הוי כל צמא לכו למים )ועמ״ש בד״ה והי׳ ]והיה[ מספר בנ״י ]בני ישראל[( ואעפ״כ ]ואף על

פי כן[ אח״כ ושכרו לעורר גבורות דאימא יין המשמח שנעשה חסדים למטה אשר ברא ששון ושמחה

שהוא בחי׳ יין.

Y para saciar la sed, “beban” agua: “¡Ah, todos los sedientos, vayan al agua!” (y véase lo escrito en

el discurso que comienza “Y el número de los hijos de Israel será”). Sin embargo, después viene “y

embriáguense”: para despertar las guevurot de Ima, el vino que alegra, que se convierten en bon‐

dades abajo, “Quien creó alegría y regocijo”, que es el nivel del vino.

משא״כ גבורות דזו״נ ]דזעיר אנפין ונוקבא[ שמשם יוכל להיות יניקת החיצונים לפי שהם גבורות דלתתא

וכמו בחי׳ רשפי אש.

No ocurre así con las guevurot de Zeir Anpín y Nukvá, de las cuales las fuerzas externas pueden

nutrirse, pues son las guevurot de abajo, como el nivel de “llamaradas de fuego”.
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ע״ז אמר כל צמא לכו למים כו׳ אבל בחי׳ יין הוא בחי׳ שמחת הנפש בה׳ ועמ״ש בד״ה אסרי לגפן שהוא

בחי׳ חמר חוורין עתיק כו׳.

Acerca de esto se dice: “Todos los sedientos, vayan al agua”, etc. Pero el nivel del vino es el nivel de

la alegría del alma en D'os. Y véase lo escrito en el discurso que comienza “Atando a la vid”, donde

se explica que es el nivel de chamar chivarin (vino blanco), Atik, etc.

אך עכ״ז ]עם כל זה[ זהו שייך בבחי׳ דודים משא״כ לעילא בבחי׳ רעים הוא בחי׳ שמן דבחד קטירא

אתקטרנא הוינא אכלו רעים אכילה הוא הבלעה במקורו

Sin embargo, aun así, esto corresponde al nivel de los dodim; mientras que arriba, en el nivel de

los re’im, se trata del nivel del aceite, pues “con un solo vínculo quedé ligado”; “Coman, amigos”:

comer es quedar absorbido en la propia fuente.

ולכן גם נשמות ישראל כמו רעים דלעילא ועמ״ש מענין מעלת השמן על בחי׳ יין בד״ה צאינה וראינה

כו׳ בזהר פי׳ פסוק באתי לגני כו׳

Por eso, también las almas de Israel son como los “amigos” de arriba. Y véase lo escrito acerca de

la superioridad del aceite sobre el nivel del vino en el discurso que comienza “Salgan y contem‐

plen”, etc. En el Zohar, la explicación del versículo “He venido a Mi jardín”, etc.:

)ח״א ]חלק א׳[ קס״ד סע״א ]סוף עמוד א[ דרל״ט ע״ב דרמ״ח א׳ ח״ג ]חלק ג׳[ ד״ג ע״ב ד״ד ע״א דרכ״ו א׳ ב׳.

וע״ש דר״מ ע״ב דרמ״א א׳ וסע״ב ]וסוף עמוד ב[ דרמ״ב א׳ דרמ״ד א׳(.

(Parte I, folio 164, final de la cara a; folio 239b; folio 248a. Parte III, folio 3b; folio 4a; folio 226a y

b. Y véase allí, folio 240b; folio 241a y final de la cara b; folio 242a; folio 244a.)

)ועמ״ש במ״א ע״פ מאמר הזהר פ׳ בראשית( )דכ״ז ע״ב( ע״פ אעשה לו עזר כנגדו דא משנה אתתא דההוא

נער כו׳

(Y véase lo escrito en otro lugar acerca de la afirmación del Zohar, Parshas Bereishis) (folio 27b),

sobre “Haré para él una ayuda que corresponda a él”: “Esto es la Mishná, la esposa de aquel

joven”, etc.,

מענין בפלגות לילא קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ אתי לאשתעשע עם צדיקייא בג״ע ]בגן עדן[ שאז נמשך הגילוי

מעצמיות ח״ע ]חכמה עילאה[ כו׳ וכן משמע בזהר פ׳ בא )דל״ו ע״ב(

sobre el tema de “A medianoche, el Santo, bendito sea, viene a deleitarse con los tzadikim en Gan

Eden”: entonces se extiende la revelación desde la esencia de la Jojmá superior (Jojmá Ilaá), etc.

Esto también se desprende del Zohar, Parshas Bo (folio 36b),
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דאיתא התם בשעתא דקב״ה ]דקודשא בריך הוא[ אתחזי על גנתא כל גנתא אתכנש ולא מתפרש מעדן כו׳

והיינו דההמשכה הקצובה בג״ע ]בגן עדן[ הוא מבחי׳ ונהר יוצא מעדן להשקות את הגן.

donde se afirma: “A la hora en que el Santo, bendito sea, aparece sobre el jardín, todo el jardín se

reúne y no se separa de Edén”, etc. Es decir, el flujo medido en Gan Eden proviene del nivel de “Y

un río sale de Edén para regar el jardín”.

אבל בשעתא דקב״ה ]דקודשא בריך הוא[ אתחזי על גנתא נמשך בגנתא מעצמיות בחי׳ עדן ממש שלמעלה

מבחי׳ ומדרגת ונהר יוצא מעדן להשקות את הגן כו׳

Pero “a la hora en que el Santo, bendito sea, aparece sobre el jardín”, se extiende hacia el jardín

desde la esencia misma del nivel de Edén, que está por encima del nivel y la categoría de “Y un río

sale de Edén para regar el jardín”, etc.

וזהו כענין משנ״ת ]מה שנתבאר[ בד״ה ששים המה מלכות יתרון בחי׳ ומעין מבית ה׳ יצא על בחי׳ ונהר

יוצא כו׳ ע״ש באריכות וע״ד שנת׳ ]שנתבאר[ במ״א בד״ה

Esto es semejante a lo explicado en el discurso que comienza “Sesenta son las reinas”: la superio‐

ridad del nivel de “Y un manantial saldrá de la Casa de Havaiá” respecto del nivel de “Y un río

sale”, etc.; véase allí extensamente. También sigue la línea de lo explicado en otro lugar, en el dis‐

curso que comienza

להבין מ״ש בהגדה מצה זו יתרון בחי׳ מוחין דאבא על מוחין דאימא. ואפשר שזהו ענין מעין גנים.

“Para comprender lo que se dice en la Hagadá, ‘Esta matzá’”: la superioridad del nivel del intelec‐

to (mojin) de Aba sobre el intelecto de Ima. Y es posible que este sea el sentido de “un manantial de

jardines”:

מעין דוקא. וע״ש עוד בזהר פ׳ בא )דל״ו ע״א( ר׳ ]רבי[ שמעון אמר בשעתא דאתפליג ליליא כו׳ ובפי׳

הרמ״ז ]הרב משה זכות[ שם.

“un manantial”, precisamente. Véase también allí, en el Zohar, Parshas Bo (folio 36a): “Rabí Shi‐

mon dijo: A la hora en que la noche se divide”, etc.; y en el comentario del Ramaz allí.

ועיין בזהר הרקיע פ׳ ויקרא )בדף י״ג( בד״ה שאו ידיכם כו׳ שבחצות הלילה נעשה זיווג או״א ]אבא ואימא[

ליתן מוחין כו׳

Véase también Zohar HaRakia, Parshas Vayikra (en el folio 13), en el pasaje que comienza “Alcen

sus manos”, etc.: que a medianoche tiene lugar la unión de Aba e Ima, para otorgar el intelecto,

etc.
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ועיין מזה בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שער ק״ש ]קריאת שמע[ שעל המטה ספ״ו ופרק י״א בד״ה ליקוטים. ועיין

מק״מ ]מקדש מלך[ רפ צו )בדף כ״ו ע״ב(.

Véase también sobre este tema Pri Etz Chaim, Sha'ar Krias Shema she'al HaMitah (la Puerta del

Shemá antes de dormir), final del capítulo 6, y capítulo 11, en la sección que comienza “Likkutim”.

Véase también Mikdash Melech, al comienzo de Parshas Tzav (en el folio 26b).

ועיין בזהר הרקיע פ׳ ויחי בפי׳ מ״ש בתוספתא שבזהר פ׳ ויחי שם )דרל״ב סע״א ]סוף עמוד א[( שרגא דדליק

אתחזי בליליא ביממא אסתתרת כו׳ ע״ש.

Y véase Zohar HaRakia, sobre la parashá de Vayejí, en la explicación de lo que se dice en la Tosefta

del Zohar, allí en la parashá de Vayejí (folio 232, final de la cara a): “Una lámpara que arde se ve de

noche; de día queda oculta”, etc.; véase allí.

ועמ״ש בד״ה להבין ענין משמח חתן בפ׳ צו פי׳ וענין כשמחך יצירך בגן עדן מקדם כו׳ ועמ״ש בד״ה

וילקט יוסף בענין האי אור זרע ליה קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ בגנתא כו׳ ע״ש:

Y véase lo escrito en el discurso que comienza “Para comprender el sentido de ‘Quien alegra al no‐

vio’”, en la parashá de Tzav, [acerca de] la explicación y el sentido de “Como alegraste a Tu crea‐

ción en el Jardín del Edén desde antaño”, etc.; y véase lo escrito en el discurso que comienza “Y

Yosef recogió”, acerca de “Esta luz, el Santo, bendito sea, la sembró en el jardín”, etc.; véase allí.
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